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1. Introduction

1.1 General

The language known variously as Miji, Dhammai [=Dmay] and Sajolang is spoken in the West and East
Kameng and Lower Subansiri districts of Arunachal Pradesh, Northeast India. The Miji call themselves
Dmay, but this name is not in common use and official publications use composites such as Sajolang (Miji).
Miji will be used in the present paper as it is the most most widely recognised term. The only significant
published information on Miji is Simon (n.d.) which is more notable for its defects than its contribution to
knowedge'. Simon (n.d.) is based on the Nafra dialect, the westernmost form. Grewal (1997) also has Miji
data, mostly example sentences compared to Hruso, but these do not seem very reliable and are passed over
here. Abraham et al. (2005) also include rather wayward phonetic transcriptions of Miji words in their
survey report. More reently, Christopher Weedall (2013, 2014) has begun posting documents and making
conference presentations on Miji within a modern linguistic framework. The basis for the transcriptions in
this document are recordings made in Nafra on the 23™ and 24" of November 2011, with the assistance of
Mr. Dorje Sanchuju, to whom many thanks.

There has been some interest in developing Miji, both for mother tongue education and for scripture
translation. Mr. Dorjee Sanchuju has attended courses both in Mysore and Tezpur with a view to developing
a practical orthography. While some informal conventions have been developed, no formal phonological
statement has yet been published. Nonetheless, Bible translation is under way, although the basis for the
orthographic system is unclear.

Photo 1. Mrs. Chera

Until recently, the existence of a language known as Bangru was only o,
Mekia Mili

rumoured. However an ethnographic thesis and subsequent report (Tame
2011, 2012, 2013) confirms that this is a genuine ethnic group, but also that it
is a language related to Miji. Hence the title of this paper, referring to the
Mijiic languages. Tame’s transcriptions are orthographic, but the underlying
forms are easily seen when compared to Miji. Blench (2015) published some
comparative data on Miji and Bangru in support of this assumption. Bodt &
Lieberherr (2015) have published a wordlist of Bangru based on the
CALMSEA list, with analysis and comparisons with Miji and Hruso. While
this represents a major advance on Tame, much more remains to be done on
Bangru.

Andrew Hsiu kindly forwarded to me Li (2003) which is a phonology and
wordlist of the Bangru spoken in Tibet, apparently unknown to all previous
researchers. Li includes phonemes that seem to have disappeared from the
Bangru of India, and also envisages an elaborate tonal system. I am unable to
comment on the likelihood that this represents a more conservative form of .
the language. Strikingly, Li & x (2017) report on a hybridised lect in Tibet 3
spoken in Songru village, which has a highly complex phonology.

The Bangru data in this document comes from a wordlist compiled with the
aid of Mrs. Chera Mekia Mili and family, now resident in Itanagar (Photo 1).
Mrs. Mili grew up in a monoglot household, but later married a Nyishi husband and came to speak the
language as the main language of her home. Since moving to Itanagar, she is now exposed to a variety of
languages. Recordings were made on the 27" February, 2018 and transcribed by the author and Mr. Sokhep
Kri, to whom I am grateful for help with the tone-marking in particular. Thanks to Devi Chera for arranging
the recording session and interpretation.

' Weedall (2014) notes ‘Blench & Post (2011:6) seem to erroneously mention (Hodgson 1847) as the first mention of
Miji when he wasactually referring to the Dhimal tribe of Nepal and India’. Indeed, mea culpa.
3
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In view of the limited existing database, this paper’ aims to make available an extended wordlist, and to set
out a preliminary phonology and morphology on that basis. The data was all recorded, analysed and then
retranscribed, making some corrections and assigning forms to Eastern and Western dialects of Miji. Hence
the printed lists do not entirely match the recorded material. The preliminary nature of the analysis should be
evident.

1.2 Locations of Miji communities

Simon (n.d.) lists only the villages in the immediate area of Nafra, the Western Miji. These are all in Nafara
Circle, West Kameng District. The villages identified by the present survey are shown in Map 1 which is
superimposed on the 2001 Administrative Atlas of Arunachal Pradesh;

Map 1. Western Miji villages
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Two dialects of Miji are recognised in Nafra, which show both
regular sound-shifts and complete lexical replacement, as well
as differences in tone and phonology. Some people have heard o \
of a third ‘northern’ dialect, but information is extremely vague. s i i \’}
However, it is clear from the data in Tame that this third dialect \ alang T
is Bangru. Bangru is not close enough to Miji to be treated as a ' y | (*OV"
dialect, and therefore Mijiic is best seen as a small phylum. | [Bala e J |
Map 3 shows the Eastern Miji villages, which are part of Lada sahrida o
Circle, East Kameng District. | Chuly', |

.H \ E.apu
Apart from these well-known groups, there is another group of @V;—-—-“‘i Nasa
Miji, separated from the other communities by a considerable : \
distance. Map 2 shows the Northern Miji villages all within 3
Sarli Circle, Lower Subansiri District, according to the i Akl (7
information given in Nafra. It turns out the Northern Miji are ! ~ "
the same as the elusive Bangru referred to in a number publications. The first pubhshed text on these people
is Tame (2012) who says © They are seen spread in Sarli town and in a few villages viz. Bala, Lee, Lower
Lichila, Upper Lichila, Machane, Milli, Molo, Nade, Namju, Palo, Rerung, Sape, Sate, Wabia, and Walu’.
Many of these are not to be found on the Administrative Atlas of Arunachal Pradesh, but some of those
shown are clearly the same as in Tame’s list. Bodt & Lieberherr (2015) is the first publication to present

Map 2. Bangru [Northern Miji] villages
A

L ™ - 1%
YEEALLD

? This preliminary version is circulated, pending checking of transcriptions and corrections.

4
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linguistic data from the Indian side of the border. However, njap 3. Eastern Miji villages
it has now been discovered that there is Chinese literature | !
on Bangru, based on three villages on the Tibetan side (Li A i
2003; Li & x 2017). / Sachun

K |:|,5 B, ¥
7

2. Phonology . P T
2.1 Miji Kojo *
2.1.1 Consonants
Miji consonants are shown in Table 1, together with their :
labialised and palatalised counterparts; Sekang
Table 1. Miji consonants

Bilabial Labio- Dental Alveolar Palato- Retroflex Palatal Velar Labial- Glottal

dental alveolar velar
Plosive p b t d k g ?
Nasal m n n n i)
Trill r
Tap t
Fricative f v 0 9 s z [ 3 z X h [f]
Affricate st & § &
Approximant v y w
Lateral I (B
fricative
Lateral 1 1

Weedall (2014) also includes retroflex alveolars /{/ and /d/ but not retroflex /{/ and /|/. He regards all the
alveolar fricatives and affricates as contrastive, though this is not the case in Bangru and rarely in Arunachal
Pradesh languages. The velar fricative /x/ here is probably the same sound as Weedall’s /kt/. Weedall (2014)
argues for /?/ as a distinct phoneme in coda position, although in Bangru glottalisation may be connected to
tonal phenomena.

Aspiration

Aspiration is heard phonetically on voiceless obstruents, thus /p"/, /t"/, /kb/, /{*/, but there is no evidence that
this is contrastive. There are two examples of the fricative /f"/ with apparent aspiration;
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break (cup) f'ren
burn frram

There is no example of an initial /f/, so again this can be treated as non-contrastive. The glottal fricative has
a voiced counterpart /f/;

blow v. fis
open Ayuny
Two words have a highly atypical final -b;
breathe natu”

harvest (beans) pu®

Whether these are simply allophonic with aspirated stops, i.e. not'u — notu® is as yet unclear. Similar final
aspirates alos occur in Bangru.

Fricatives
The range of fricatives is very large, and it is not clear that all of these are contrastive. Some are quite rare
and it is not easy to find minimal pairs. The following sections give the sounds identified with potential
examples.

Palatal fricative /z/

house-rat ne zu
thorn gzu

Lateral fricatives /{/ and /B/

clothing, cloth geloy
fish sp. 11 shir

moon, month Kkl
bring Bon

Velar fricative /x/
disappoint  d.xo

Dental fricatives /0/ and /8/

chest mOm kvu
heart 6oy vyu
wrist  gi mpBe
hearth 00?201

knee zay gou
bedbug doora

carry ooy

See Weedall (2014) for further discussion of the exact articulation of these sounds.
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Alveolar fricative /z/ with buzzing

The /z/ is pronounced with a distinct buzzing of the tongue against the roof of the mouth. Similar sounds are
still more frequent in neighbouring Hruso. I have symbolised this as Z for lack of an obvious IPA
representation.

lie down Za
Retroflex
A retroflex series is clearly present but examples are very rare. These consonants are not fully retroflex as in

mainland India. The tongue comes up to touch the alveolar ridge, but does not turn up towards the roof of
the mouth.

n/

mother ani
It/
complete, finish  (ulan

Approximants
hair vopyu
dao, long Pay
ginger dvo
water vo?
Glottal stop

The glottal stop occurs in a variety of places and may have a different functional load according to its
position. Most common is in final position, where it could also be considered a type of vowel prosody such
as creaky voice. This is sometimes hard to hear, as emphatic pronunciation gives a sound similar to final
glottalisation.

A phonetic glottal stop is often heard between a sequence of two similar vowels which are not a long vowel.
However, there are exceptions, where a VV sequence of identical vowels is articulated separately, without
constituting a long vowel.

explain fo.ote

This is a predictable consequence of the phonology and should not be considered a contrastive phoneme.
However,

taro tea?
fish tecy

Long consonants
There is some evidence for long consonants in Miji. The following examples are heard on the recordings.

lake, sea vva?
bear ttsd
deer 5189



The Mijiic languages Roger Blench. Main text

The voiceless stops /p/, /t/ and /k/ are lightly aspirated, but this is non-contrastive and is not marked.
Miji has a series of (quite rare) palatalised consonants shown in Table 2;

Table 2. Miji palatalised consonants

C Miji Gloss
pY vopyu hair

by nubyuny nose

ty netu breath

ky mOm kyu chest

\& fom vu heart

m’  momyu? beard

ny mpu breast

el mryonza throat

pl zam plva? lightening

Labialisation is rare and might be better treated as /uo/ sequences. The following examples illustrate
phonetic labialisation.

husband mdway
landslide ra dwo

2.1.2 Vowels

The vowels of Miji are shown in Table 3;

Table 3. Miji vowels

Vowels Front Central Back
Close 1 u
Close-Mid a/a [3]

Open-Mid e [€] o 3
Open a [3]

Weedall (2014) only records /&/ as the sole nasalised vowel. However, the following examples suggest there
may be central and back vowels as well. In Bangru, nasalisation is in complementary distribution with final
velar nasal /-/. If this is true in Miji, then the nasalised vowels may not be phonemic.

ceiling sgid
latrine, toilet ~ giird
pigsty d333rii
ice krid

No contrastive pair has been identified for distinguishing the mid and high central vowels /o/ and/a/.
Phonetic variation may represent differences between speakers.

Rare vowels

A high back unrounded vowel /w/ is heard in several words in isolation, for example v ‘water’. However,
this is realised as /u/ and /o/ in compound forms. Other examples are;

tree sp. gvua
angry, to be tkh
bake, cook  khtw

8
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A retracted central vowel /o/ occurs in;

pour pa
The vowel is articulated with the lower lip drawn in and kept tense. The IPA symbol is not very helpful,
since it can be confused with other orthographic conventions. This sound is also found in the Kman
language.
Breathy/creaky vowels
Miji has a phonation type which appears to be similar to the creaky vowels found in SE Asian languages.
Weedall (2013) suggests that the five cardinal vowels all exhibit creakiness, but in his later description he
seems to withdraw form this position. Creaky voice phonation in Miji on final vowels can be more
economically treated as a final glottal. However, in some cases where there is a VV sequence of dissimilar
vowels, this would not be an analytic option, since Miji permits glottals between VV sequences. An example
1S;

break (cup) brea

where the creaky articulation of /g/is extremely clear. In another example a creaky voice mid-vowel /¢/
appears to be followed by the same vowel without creaky voice.

drag bree
Table 4 shows examples of Miji creaky vowels;

Table 4. Examples of Miji creaky vowels

Gloss Miji
give bay
break (cup) brea
hope meyun
urinate bre
expect, hope for meg
climb up k.bg
vomit mQ

It is striking that all of these are verbs.
Long vowels

Miji appears to have contrastive long vowels for all vowels except the mid and high central vowels.

wall teetun
latrine, toilet  giird
pigsty dzoorii
woman nmraani

earthworm busiin
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Nasal vowels
Miji appears to have a near-complete set of nasalised vowels. In languages of this area, these are often in
free variation with final -1, and it is possible some speakers will have a smaller set of nasalised vowels. Miji

permits a nasal coda, as in st"on ‘nine’, but for some reason, this is very rare.

Evidence for individual nasalised vowels includes;

/a/
ceiling sgia
ice kria
flying squirrel [bia
wildfowl bzu p¥a
13/

bush-rat sp. 3 23513

/€]

fruit  wo t¢
0/

animal  sted
13/

latrine, toilet giird

roof dk¥3

mnsect bi63
/

pigsty dzoorti

barking deer .tshil
VV sequences are rare, but are recorded in the following words;
widower gmoabu

2.1.3 Tones

Weedall (2013) does not find tone to be contrastive. At a phonetic level, Miji has a simple tonal system, with
two tones, High (H ") and Low (L ). Whether these are predictable and related to syllables with a glottal
coda, remains to be resolved. Phonetic glide tones are heard on VV sequences.

2.2 Bangru

2.2.1 Consonants

Bangru consonants are shown in Table 5, together with their labialised and palatalised counterparts;

10
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Table 5. Bangru consonants

Bilabial Labio- Dental Alveolar Palato- Palatal Velar Labial- Glottal
dental alveolar velar
Plosive p b t d k g [?]
Nasal m n n 1
Trill r
Fricative f v S [z1 1 [3] h
Affricate 5] [d&2] &
Approximant [v] y w
Lateral 1

[v] is likely to be an allophone of /w/ and not an independent phoneme. /s/ and /J/ are often in free variation
and convincing minimal pairs have not yet been discovered. /ts/ and /dz/ appear to be allophones of /ff/ and
/d3/. However, /3/ is in free variation with /d3/ not [z], which is not contrastive. Bodt & Liberherr (2015)
characterise these phonemes as /te/ and /dz/, which suggests the same underlying analysis.

Many words end in a glottal /?/, i.e. checked syllables, which Bodt & Lieberherr (2015: 75) argue correlate
with tone. Broadly speaking, long vowels in final position have a level tone, and those with a short vowel
and a glottal, a slight falling tone. The transcriptions in this paper are not all marked for tone at present, nor
does the presence of a glottal always correspond to their version, so this cannot yet be resolved.

Aspiration

Aspiration is heard phonetically on voiceless obstruents, thus /p/, /t"/, /k"/, /§*/, but there is no evidence that
this is contrastive.

2.2.2 Vowels

The vowels of Bangru are shown in Table 6;

Table 6. Bangru vowels

Vowels Front Central Back
Close 1 w u
Close-Mid 2 [9]

Open-Mid e [€] o [3]
Open a [3a]

Bodt & Lieberherr (2015) do not recognise /wi/, here represented as ii, in keeping with Arunachal Pradesh
orthographic convention. Nasalised vowels appear to be extremely rare, and only occur in allophonic
relation with coda velar nasal /i/. Pronunciations vary both with the same speaker and between speakers,
suggesting nasalised vowels could be eliminated as underlying phonemes.

2.2.3 Tones

Bangru has a simple tonal system, with two tones, High (H ") and Low (L ") with no glides. As noted above,
they may correlate with final glottal stop in final syllable position. Nonetheless, the variation of tone in
multi-syllabic words suggests we must recognise tone as a contrastive feature of the language.
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3. Morphology

3.1 General

Mijiic word level morphology is extremely complex and little understood. Blench (2015) suggests that traces
of a former nominal prefix system with semantic associations can be discerned in animal names and body
parts.

3.2 Miji
Doublets

It will be seen that Miji often has two or three words for even common concepts. For example;

close I pigan
close Il  fa?ogan

block (river) waygar
obstruct (s.o0., s.t.)  da?agap
block (road) III rogarn

The common element in all these is /gan/ which presumably means something like ‘close, block off’.
However, it is only used in these composite forms, to describe different types of blocking. The key elements
that differentiate these words are clearly unrelated, despite all having the gay element which makes it an
interesing case for assigning cognacy.

4. Borrowings from Nyishi in Bangru and their impact on basic lexicon

As the datasheets indicate, Bangru spoken today has a large number of Nyishi loanwords, some in quite
fundamental areas of the lexicon. Since these are present even in a speaker who grew up in a monoglot
household, they have been incorporated into the language over some period of time. This has the effect of
making Bangru and Miji more distant than might otherwise be the case. The most reliable source for Nyishi
is Tayu (2010) and comparisons are cited with this.

5. The structure of Mijiic

Bangru is undoubtedly related to Miji, as the datasheets show, and traditions of migration in Devi (2013)
suggest that the geographical split between the two populations is not ancient. However, the lexicon is
strikingly divergent and this cannot only be attributed to Nyishi borrowings. More surprising are cases
where Bangru shows similarities to Hruso, noted in the comments column in the datasheets. Perhaps not
unexpectedly, Eastern Miji shows cognates with Bangru not reflected in Western Miji, which has
presumably innovated. Figure 1 shows a tree of the internal relationships of Mijiic languages.

Figure 1. Internal relationships of Mijiic languages

Proto-Miji
Western Eastern . Bangru
Miji Miji
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6.1 ‘North Assam’

Miji has long been classified with the ‘North Assam’ languages and this is generally repeated in subsequent
publications (e.g. Bradley 1997). However, there is no data in Konow (1909) and Shafer (1947) may be the
first citation of linguistic material. However, ‘North Assam’ was something of a catch-all for the languages
of this area (Blench & Post 2013) and the evidence that languages as distinctive as Mijiic, Hruso and Koro
are related to one another, let alone to Tibeto-Burman, remains elusive. Apart from some basic numerals,
2,4,5, only a small number of Miji lexemes resemble reconstructed Tibeto-Burman forms, at least as attested
in STEDT. The datasheets show whatever Tibeto-Burman cognates I have been able to establish. Even some
of these are uncertain and they are geographically scattered, arguing that chance may be responsible. There
are cognates with regional languages, although these are highly inconsistent. Nonetheless, we can identify a
series of regional lexemes, which are found across multiple languages, but which are not widely attested in
Tibeto-Burman. I therefore argue that the hypothesis that Mijiic languages constitute a small independent
phylum should be considered as just as plausible as membership of Tibeto-Burman.

6.2 The Hrusish hypthesis

There is a persistent idea in the literature that Miji is related to its eastern neighbour Hruso and that there is a
subgroup ‘Hrusish’, an idea which derives from Shafer (1947) but is perpetuated in Bodt (2014), Anderson
(2014) and Bodt & Lieberherr (2015). The 2014 paper by Bodt is rightly titled ‘impressions’ since it is
conspicuous for its lack of data. The argument in the 2015 paper is scarcely comparative linguistics, more an
argument from lookalikes. The problem is that many comparisons are difficult to distinguish from chance
resemblance and there is a conspicuous lack of regular sound correspondences.

This is not to deny that there are plausible Miji ~ Hruso cognates. The problem not addressed by previous
researchers is how these can be distinguished from regional lexemes, which presumably would not be
evidence for an exclusive relation between Mijiic and Hruso. Similarly, of course, neighbouring languages
can be expected to have a certain amount of lexical flow. Table 7 shows a table of the most conspicuous
items so far identified. The Hruso and Koro citations are from my own lexical material, also available on my
website.

Table 7. Possible Mijiic ~ Hruso cognates

Gloss W Miji  E Miji Bangru Hruso Additional

ant Jni soni sini cf. Bugun finip,

bake, cook kM kuu khua

bear ttsa Soted stso cf. Puroik satom, Bugun satium,

broom nam nesi

Jwe

cane Ju Juu Ja cf. proto-Tani *sop

clothing, gelon gi e cf. Koro gile

cloth

cloud myemye mum  PTB *r.mew.

dream taymo teemo temyo  cf. PTB *r.may, Chinese *C.moay.s,
Kman ta amuy, Idu émo,

eat ffu tfu fu sa.be  cf. Miji #fu, Khispi te'a, Mey teu, Bugun
tsio, Kman ga

eight sage? Joga? sogay(k) skza

fire may may mee, mii mi cf. PTB *may, Dirang Monpa mi, Koro
mila, Miji may.

five bupa pugu pugu pom

flower wo vo?  gabo te poa, BL  Joba cf. Bugun abua, Puroik mabuai?,

mobuaa
friend md3o mod3o mudzua dz0 cf. Bugun eedzak, Puroik a.dua.
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Gloss W Miji  E Miji Bangru Hruso Additional

frog 30 dzou dzs Jdza

fur, feather momyu mumur omu Probably cognate with widespread
Tibeto-Burman roots for ‘hair’. e.g. PTB
*g-mul.

ground, na? na? no? no cf. Bengni o, Bugun pak, Mey k'n3,

soil

ground, na? na? no? no cf. Bengni yio, Bugun pak, Mey k'n3,

soil

have do durs? dun cf. Written Tibetan dug.

house ne nam ne ne cf. Koro sie, Galo nama. Widespread
Kuki-Chin *in by metathesis?

How k.pa kPana kunu. ruro kna

many?

insect biB3 biluy bolup (sepi)  bul

knife, dao  vay thn vayfonsi ve tsn VeBso

live dzu 30

louse sa Joy cf. PTB *s(y)ar.

man, nu nove nana

person

meat stiuy sikiyun suh fu

mithun Ju su? fu cf. Koro su,

mother ani ane ane an

mountain,  phup poy gan, BL phi

hill sopii

nine sthdn Jathon sotar stho

person nu niya nove nond  cf. Nah pi,

seven mia? mia? mvoy mra

sister, elder amona Yama momwa ama

star dotsuy moatfon lugi Itsa

biyany

thorn gzu (kha/ga)zau  kozot khsu

tooth mtr to matu otu

vomit mg mu mmau

BL = item cited in Body & Lieberherr not in my data

To illustrate the problem of using this type of similarity to argue for genetic affiliation, compare this with the
situation of Bangru and Nyishi. Bangru has a large number of Nyishi borrowings, in both cultural and basic
vocabulary, as indicated in the data tables. These seem to have arisen relatively recently, in most cases, after
the split of Miji from Bangru. The reason for the borrowings seems to be cultural dominance. The Bangru
people seem to have come under the influence of Nyishi culture. But these borrowings are clearly not
evidence that Bangru is a Tani language. I therefore consider the comparisons in Bodt & Lieberherr (2015)
make a case for the opposite of what they argue, namely that the languages of ‘North Assam’ share a variety
of regional borrowings, reflecting contact, and not genetic affiliation.

Some comparisons in Shafer (1947) also suggest that Miji shares common lexical items with Bodo-Garo,
and rather less to wider Tibeto-Burman languages. Debnath (2014) has recently published a reconstruction
of Proto-Bodo-Garo, which he names ‘Barish’. Table 8 presents some of these items, compared with the
reconstructed Barish forms;
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Table 8. Lexemes shared between Miji and Bodo-Garo

Gloss Western Miji Proto-Barish
two gni *g-nirn

three gotPon *tham

four bli *briny

die i *syi

goat Jpm *p-r(y)un/k
snake nab¥l *bow

Sources: Debnath (2014)

While these are basic lexicon, they are few and suggest a contact relationship rather than genetic affiliation.

Appendix: Datasheets

The following wordlists are based on the typical categories used by Simon (n.d.) with appropriate additions.
The Western dialect was recorded throughout, but the record of Eastern Miji is only fragmentary. The
Bangru examples are from my own recordings with some omitted forms inserted from Bodt & Lieberherr
(2015), despite the slight differences in transcription.

Transcription

This version of the wordlist uses symbols from the International Phonetic Alphabet (IPA). To read them
easily they can be converted as follows;

&

§ c,ch

y ng

n ny

0 open ‘0’ as in ‘pot’

o like ‘ir’ in English ‘bird’

nasalisation. Sounds like the vowel in French vin.
breathy voice

NB. Cells shaded in red are from sources other that the author, principally Bodt & Lieberherr (2015).

I have begun to make proposals for Proto-Mijiic under body parts, but I await more stable transcriptions to
carry out this exercise more systematically.

Body parts
Gloss Miji East Bangru Proto- Comment
Mijiic
ankle loge?
arm (m)gi (m)gi mogay(?)  *mogai
back g.bay k.barg ka?tsey
beard mdmyG? mmuw? mupuy
munk
belly ngu? ngu? mulugu
blood 3ay 3ay yee *zey cf. Dirang Monpa 3i, Padam iyi, Ao aza?,
Champhung azi,
body za? 3a madzo? *modza?
bone mriar mriarn mari *morya
brain mno? mno? maokani
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Gloss Miji East Bangru Proto- Comment
Mijiic
breast/milk mpu mnu? manank *monon  m- ‘body part prefix’ plus widespread Tibeto-

Burman etymon *nu, e.g. Mey nuy, Khispi
i, Idu nu, Kuki-Chin nu, Tshangla nu etc.
Palatalisation is uncommon but occurs
sporadically across Sino-Tibetan including
Old Chinese *7iju. See Matisoff (2008: 81 ff.)
for further discussion.

breath netu ntur” sovi Bangru may reflect Sino-Tibetan roots, such
as OC sak, W Tani *sak,

buttocks Jkndriu  fkrn kotsiink

naraw
cheek kmi adzn  kmi miikiiwi?
adzn
chest mdm kyu  mjopy moloén dé  moloén +  schwa with retracted tongue root
ko? X
chin mugudza mguted mugu mugutea
ear m3o? mzo? mibua cf. Memba namdso,
elbow pag skuy  pan oy lagbiip cf. Koro larbuy.
ku
eye mre? mre? maya cf. Bugun myek, Kman mik,
eye-brow mre? nyiksfink
Jkam
face mgmia?  mkmia? miik{ivi?
faeces’ yi loy? lay?
finger mgitso?  giffo? mogay cf. PTB *ts(y)o(w), Hruso axidko,
tsowa?
flesh mza? m3a? madz3? *modza?
foot =leg malya
khu?
forehead tookyan  tookyan mofa cf. Nyishi tuktey
gum mutuphi
be
hair vopyu gupowr  gdpa? *gupd? cf. Written Tibetan mgo-spu.
hand, arm  (m)gi gi mogay *mogai
khu?
head uw (mo)gu  go kaip *gu cf. Monpa go, Proto-Tangkhulic *kow,
heart log vyu lonva molon we
intestines luy mulugu? cf. Bugun a/ui.
jaw mugu
kidney mkhbd mapiika Forms not related unless metathesis has
occurred
knee zay gou malya
kapd
leg zay lay? malya malay cf. Khispi /ey, Proto-Western Tani *ala,
Jingpho la gaw, PTB *la,
lip mniin 1y

? dung, excrement, manure, shit, stool
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Gloss Miji East Bangru Proto- Comment
Mijiic
liver mthon mAtAT cf. Proto-Kuki-Chin *thin,
lungs moloy dé
marrow mdpiini
moustache as beard mniin
miin
mouth mugo nek, maniin cf. Proto-Central Naga *man,
nelay
nail magay
kink
navel mfmay masavyé
neck dmuz3 mdniin ri
nipple mandnk
nose nubyun nebiyon mdniin
ko?
palm magay
khu?
penis malo? cf. Hruso u/o. Possibly compare the etymon
*m/b-lay in Matisoff (2008: 198) with more
specific comparison Tawra mlo, Tshangla loy.
Given the Hruso V- prefix for body parts this
is conceivably simply a Tshangla loan.
pubic hair
pus nai
rib mophai
saliva, zay (mu) ye? similar to ‘blood’
spittle
shoulder mpa, BL mopotshil
pastur
skin mopre mopa miipy4? cf. PTB *p(r/y)a, Old Chinese *pra,
spine katsay?
stomach mro mulaga *murogu
sweat fin niyd
tear yalpay
testicle
thigh mla? marl cf. Tshangla lum,
throat mryonza modomay
thumb mogay
né?
toe zay ts0? malya
tshwa?
tongue dzaksi yakPe manan
plé
tooth mtr to matu cf. Hruso atu, Puroik katuan, Mey nut'up,
urine bri basé
vagina
vein mdt? maliith
waist gtse dapé
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Gloss Miji East Bangru Proto- Comment
Mijiic
pékhu
wrist gi mpBe laray dékh
Persons, family
Gloss W Miji E Miji Bangru Comment
ancestor ase alo, alo
abu
aunt, mother’s elder ffomiia
sister
aunt, mother’s afiiia
younger sister
boy nivi
brother, elder ak"fona kovoy = moko?, ako
brother, younger (ma/na)nu ran, 19~ mora
brother-in-law mivo?
chief dzo dse temi  ‘the one who takes decisions’
child amay mudzu
children mudsu ade
clan mudgu mare  tilu ane lo, dsuru ne lo supposedly
clan names, but sounds wrong
corpse SOmMoo cf. Puroik samaa, Proto-Tani *si-may.
cousin korai
daughter 3mray mud3gu ge?
descendants sonte-sonte  cf. Nyishi sangtam-sangtam
enemy mpiri tavo?
family mako more
father abo abo abo is widespread in the region,
especially in Tani languages. cf.
Hruso au
father-in-law alo
father’s elder brother  away
father’s younger ak"fo
brother
father’s sister amo
father’s sister ku and sister’s son
daughter
friend md3o modzo mudizua cf. Hruso ds0.
girl nivi €
grandfather abo ke, BL alo
molo, aloo
grandmother ani khe ase
grandson mudsu  ga
mudgu
grand-daughter mudzu  ga
mudzige
husband mdway moalogya
in-law naaharn
man cf. person navo
mother ani ane ane cf. Hruso an,
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Gloss W Miji E Miji Bangru Comment

mother’s younger

brother

mother-in-law, athro ase cf. grandmother

mother’s elder sister

mother’s elder brother adu kiini

mother’s younger akhu

brother

mother’s younger afowa

sister

neighbour

old man vkhrarg nikd ?

old woman maykPran vyeko

orphan, young male dzape

orphan, young female

people u na novs adipet|

person nu niya nava cf. Nah i, Hruso nana.

priest kovay

relatives

sister, elder amona ?ama momwa cf. Hruso ama,

sister, younger masenye

sister-in-law monevya

son ZvVo mudzu

son in-law miwo?

uncle, paternal

village chief gbian mku

widow gmoy fomni though R. gives kowawe". Bangru <

Nyishi

widower gmoobu tombu

wife mdzi m?ii

woman nmra.ni nomray pivye

woman, younger nivye ray

Houses and architecture

Gloss WMiji E Miji Bangru Comment

ceiling sgia sgia sadi

post, vertical foray

cattle yard

door veepi vap"  ne pai cf. Bugun haapin,

fence sate

floor ne pyan lojuwa

granary tuy fuu cf. Hruso pie #ca, Old Chinese
*ts"ap.

hearth 007200y la cf. PTB *g.rap for Bangru

house ne nam ne cf. Hruso yie, Koro jie, Galo
nama.

kitchen dmay 05? tetfigi mayko ‘food cook fireplace’

ladder to ceiling pal1o

latrine, toilet giird kotfi

pigsty d3ddrii gera
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Gloss WMiji E Miji Bangru Comment
post, centre
poultry yard dukoza?
rafter, crossways muplo < Nyishi
roof dk¥3 robi
room (owner) faryu
room (Vvisitor) rowa
room (delivery) kat
room (Vvisitors’ kod3
store)
steps
tray over hearth I sg€
tray over hearth II reyo
veranda kbion6e ki
wall teetun stfi ? pantun
window paarun khirki  khirki cf. Hindi khidki
Household items
alcohol jar
bamboo container
bamboo jar n.viang ruadory
basket, rice bu buk
basket, oranges var pi(i)
basket kan
basket siryu
bed, wooden frame  b.ran —
beer-filter k.dze povum < Nyishi
blanket kombolo gi (= ‘cloth’), < Assamese
kambol
book fazi s.lam —
box, wooden pian gam
brass vessel san (< Tibet)
broom nam [we nam siriyana cf. Hruso pesi,
Jo
comb bram siipa
cooking pot [ bartor kayan (< Tibet)
cup t.lag satu
ladle for water biyupg s9?
lamp, pine torch may ffun me?ce
mat o pitson< Nyishi
mortar ze yanalo, (BL dora? ? cf. Hruso vufu, Tshangla /u,
dolo)
needle tgam z.rey pomi?
paper no word
pestle pOal pola cf. Hruso mlye.
pillow gukon gokom go kai this was given for ‘head’ ? error
plate ga pilon < Assamese
shelf I batfan poba < Nyishi
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Gloss WMiji E Miji Bangru Comment
shelf 11 t.mayg
spoon panffo penu
thread ge kbran, BL kiipo  kabo nu?, nuu
trivet, tripod J.bo sbao
winnowing tray pray pree
Dress
bag s.zar senya
bangle, small kam khon re loray
bead sampi tathe
belt kffitan dzathe
clothing, cloth gelon gi cf. Koro gile, Hruso .
coat panlo? no word
skirt, women nomenara gelon nive aki
ear-ring 7o rion po aruy
hairpin, men gotfe?
hat 1 Jpo san giifu
hat 11 rago
hat II1 gu t.no
hat IV dampan
necklace nanay sar tathe sang
pin I t.kbo
pin II b.g*enroy
pipe may k.fon dadoy
raincoat, men bopay?
raincoat, women patsa
ring gilan gilan  gole? cf. Koro lale,
shoe I lay fPran lelay
shoe 11 lay mia
shoe 11 lay se?
trousers do na?a no word
walking stick ge par debd
Tools etc. Miji EMiji Bangru Comment
arrow kbre nithu
axe b.le pordzin, ? cf. Hruso
purudzin
bow no? korai? cf. Hruso kii. BL give Miji k%iri for ‘bow’ but this
is probably an error for ‘arrow’ (q.v.)
bullet may bu 7€ < Tibetan
3en
dao Bay ve?
dao, short Bay fanzo Ver gu
dao type ver ton
dao type mar tor)
digging gubar na [? transcription]
stick tar’o
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Tools etc. Miji EMiji Bangru Comment
gun may bu mabok < cf. ‘lightening’

Nyishi
gunpowder v/ = ‘bullet’
hammer tampo ffompo bod, martolo  The martul root is from Assamese, and

presumably originally French

hoe fank3d tonki <

Nyishi
hoe, big baray
knife vay vayffon3i ve tsn cf. dao. Hruso vessa ‘dao’
quiver t.via tevi
rope Juu suu ~guu
seed, tay 30 loy tayloy tay yuwa, BL
seedling motee
shield sotam <

Nyishi
sickle vay tfon3zi lon pi
spear dzon dzon go tsn cf. Hruso xzudtu, Bugun dzioy, Mey deow,

Agriculture
Gloss W Miji E Miji Bangru Comment
Crops
banana drBal lu?lan
bean 3e30 zen3u momye?
cassava naw naw? nr
cucumber bbey pboy? ple?
chili pepper  dzayu Zayow yeda
garlic khyomu talap
ginger dvo dowasay
gourd orokhi
greens thalo panlo p&e
lemon bdzn
maize sbe? topu(u) < Nyishi
millet pyo? tamay cf. Puroik tamayi
millet, mayko?
husked
millet katse
orange narn n/c
onion kbikmo kiomu yok&l cf. Bugun muan, Mey moysiny, Khispi moy,
potato laspd dza
pumpkin tapua
paddy € pam €
rice € ngn pam €légdy  cf. Hruso o lko,
nagam

rice, cooked  savo m{ffi e
soya bean dbo pifa(?)
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Gloss W Miji E Miji Bangru Comment

sugar-cane ghandzang bapi® < Nyishi

sweet potato o kindzan gurya < Nyishi

taro, arum tca? tco?

vegetable p"en pee

walnut maanu wiia

wheat pyo? € koru Bangru ‘rice + x” brought from Tibet

Foods

oil, fat mabaa moambau membau ?cf. Hruso 2bi.

dry meat stfin

mk*yan

egg do rin do rin do rai ‘hen’ + rin. cf. Bugun arii,

food savo

meat stfun sikiyun suh cf. Hruso fu.

milk Jonu

salt lu Io ruu cf. PTB *g-ryum,

beer, wine tfan (p9)fay teii borrowing from Tibetan #ay, cf. Koro sai, Hruso

52,
Natural world

Gloss W Miji E Miji Bangru Comment

ashes may mo? lakapow

cave VO va?

clay na? no také

cloud myemye vaba cf. Hruso mum. The m- root is widespread
in Tibeto-Burman and a proposed PTB
form is *r.mew.

coal, may bt mee bdzin

charcoal

cold

darkness mega

day, 24 dzantan agu

hours

dust na nmo? dimar < Nyishi

earthquake nove

field vaw waa

fire may may mee, mii cf. PTB *mey, Hruso mi, Dirang Monpa mi,
Koro mila, Kman ma™"y, Padam amo.

flame meedzo

flood lagiia

firewood may wu? go?

foam, froth vi lupu

gravel meme (?)

ground, soil  na? na? no? cf. Hruso no, Bengni o, Bugun nak,

hail lade?
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Gloss W Miji E Miji Bangru Comment
ice krid karawa
jungle b.bu somi
lake, sea v.ba kanarn
landslide ra d.wo logowa
light malathan monatar) netd, kyan
lightening zan blia der loa
moon, ku la alolobay, libady  cf. PTB *s./q,
month
mountain, phun poy gay, BL sopii cf. Hruso p’ii, Proto-Tangkhulic *puy,
hill cf. Koro goy, Written Tibetan s.gap,
mud na dzo no kodza, watany  cf. Hruso no gdz3,
night, nagaa (k/g)engau  noga cf. Hruso pek’i,
darkness
ocean satoralu
peak ton ffuy gan mologi
plain na 3n noyliy
plateau na mffun go ard
mban
rain fro frofro nidi
rainbow zma dkey magi
river vudo, BL  voyan, 0ago
vayar vado
stream V9go mene ‘river + small’
stream vo dza wudzu
river, big wukru biti
riverbank vu gin vi bagi ‘water + side’
sand [ bayi < Assamese balu ‘sand’
sand II Jeri cogaroy sgay
shadow lori seme
sky na dzar giyan ne dolu cf. Hruso yie dza,
sleet deleyor
smell, odour rendy?
smoke mayk"on maykhon mekaa cf. ‘to smoke (meat)’. cf. Hruso mkteii,
steam VO Nn.ryu vi otso, myak"  cf. Nyishi mak"
snow dle? tore, [fake] cf. Proto-Central Naga *ra(?)
star dotsuy moatfon i cf. Hruso litsi, Old Chinese *s-ts'y.
biyan
stone g.loy korpo
storm yomu nidi dene cf. ‘thunder’
sun &30 dz0? dzu? cf. Nah doni, ? Hruso dru,
sunlight asele dizu e
thunder zan grn digayin R.
valley na |u gan motsay,
kua trowa (R.)
water v VA vii cf. Pumi wi*>,
waterfall vu r.tsan kuase? cf. Puroik kuasua?,
wind, air yo yo lowa cf. Hruso lyu ‘blow’ (wind)
world fango dogo R.  cf. Nyishi
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Communications

Gloss W Miji E Miji

Bangru Comment

road

metal road
footpath
suspension bridge
footbridge

labany laban

Metals

Gloss A\ Y% E

reebd

Bangru Comment

cf. Hruso yabo,

Miji  Miji
gold
iron sen $99 cf. Hruso /5. Iron is a recent introduction into this area and these
represent borrowings, not reconstructible items.

silver

turqoise yuu < Tibetan. cf. Written Tibetan g.yu.
Plant parts
Gloss W Miji  E Miji Bangru Comment
bamboo, brau, baa cf. Western Tani sha, Proto-Bodo-Garo
large dzu *hwa.
bamboo, type leton
bamboo, type vyeswa
bamboo, sye
small
bark WO pri? gopya?
branch wo gole {0

ntsan
bush WO 79? re diin
cane Ju Juu cf. Hruso /a, proto-Tani *sop
creeper, vine  wo dgri lelye
flower wo va?  gabo te poa, BL cf. Hruso foba, Bugun abua, Puroik
moabuaa mabuai?,
grass tse midar, BL ? cf. Hruso suso.
rosyaaree
fruit wo té gutan gaot€, BL motge cf. Proto-Kuki-Chin *thay,
leaf mle? molam, golap  gorye, BL morye  cf. Bugun arap, Khispi 2ulap, proposed
PTB *s-lap
root wo krn  makhan, maonapil ? cf. Bugun aray,
gok"ron

pip/stone mozay
stump san ton < Nyishi
thorn gzu (kho/go)zau kozat cf. Hruso k’su, PTB *m-(d)z(y)uk,
tree wne? (ge/go)noy goneye? lit. “‘wood + mother’
tree sp. | bzat
tree sp. 11 gmou
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Gloss W Miji E Miji Bangru Comment
tree sp. I1I gvua
trunk gone yamabo
wood u, 0? go g00
Wild plants
Gloss W Miji E Miji Bangru Comment
aconite naphany napdo
sago palm lowoo
Animal parts
Gloss W Miji E Miji Bangru Comment
horn m/33 zuy, foy mafu ? cf. Hruso ussi,
hoof zagto liffi < Nyishi
tail mdmray monomo molovye cf. Old Chinese *mywei, PTB *r-may,
hump mkbyu mokaba?
tusk mthi
udder mni Ju? niig
fur, feather momyu mumuy  cf. Hruso omu, PTB *s/r-mul,
wing mk"{fi maf"u
Animals
Gloss W Miji E Bangru Comment
Miji
Domestic
animal teli suyu
domestic animal nes tell ‘house + animal’
horse Jero sikye cf. Hruso f{u-)gra.
stallion Jgro mbu siikkye mobi
mare Jgro mne? stikye mye
colt Jeroi siikye matfu
mithun Jo? su? cf. Koro su, Hruso fu and widely in
the region
mithun, male sebi
mithun sene
COwW dzfo? ne? se cf. Nyishi
bull dzfa? bo
calf dzfa? za? se maffu
pig 307 dz0(?) ju
boar 30? bu nebi
SOW 30? ne? nene
sheep Jebo? yone
ram Jg0o? bu yonebi
ewe Jg00? ne? yoneme
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goat

dog
cat
chicken

cock

hen

chick

duck

drake

duck, female

Wild animals
Mammals

barking deer

bat

bear

deer

elephant

flying squirrel I
flying squirrel I1
flying squirrel III
fox, wolf
leopard

lion

monkey I
monkey II

musk deer

otter

pangolin, anteater
porcupine
house-rat
bush-rat sp. 1
bush-rat sp. 2
bush-rat sp. 3
bush-rat sp. 4
sambar deer
squirrel

tiger

marble cat

wild dog

wolf cf. fox

Birds

bird
cagle
owl
kite
CrOwW
sparrow
dove
pigeon

Jpm Jopen

fazi
gafu
do

do bla

usd
usd bu
usd ne?

na miya ms teill

tstshil
vavyu
ttsa
[ i)
ati™
Jbid

atay

Jnmu
baragi

stsnaw

Jedso

ne zu
233 83
zu ma?
235 13

O¢
tndraw

Jaré
JKfo

bza?
glya

glya si
akramo
sli

sapai

sopye
ali
doo

do pord

do ne

do zimye

kazep, R. wiib dzu

semaha
papapiy
soted
sema
soto < Nyishi
nezeya
makaoni
mani tatd
pasu
maparu
R. dowa
poron
posua
senar
sée

sifi lopo < Nyishi
napolo, R. swapii
kaymya

payli

payma

masare

swayni
gani < Nyishi
maparu

pad3u

kiiri

papu <Nyishi
paokutfin <Nyishi
puwa <Nyishi

laga bima
ton poad3u
27

? cf. Hruso ks(2), more plausibly
Bugun sap'in

< Nyishi

cf. Hruso ds0. cf. Tibeto-Burman
*dow ‘bird’

cf. Hruso stso

cf. Hruso atss but < Hindi ?

< Nyishi
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parrot

hornbill gdsi, fmgraw
vulture kays bu kayan
wildfowl bzu pYa

nest

Insects

insect biB3 biluy
ant Jni

bedbug doora

bee sp. | mi

bee sp. 11

bee sp. 111

honey mi dza
butterfly bape?
caterpillar grimey
centipede

cockroach 3anzi?
dragonfly nar
earthworm bubin

firefly nd

housefly bzum 16
leech dove?

louse fi

mosquito sirnda

spider riame
termite

grasshopper

tick

scorpion

insect sp. dzakham
insect sp. amreamre
Reptiles etc.

snake nabyu bou
snake sp. I byu lo

snake sp. II byu ta

snake sp. 111 b¥u nmo?
snake sp. [V b*1 savo
snake sp. V bu kpre
snake sp. VI dbyu mu

frog 30 dzou
frog sp. I 30 bran

frog sp. 11 30 bvo?

frog sp. 111

lizard

gecko

tortoise adziro

turtle

crab pasi lade

bli swadii
koadzu
motei

matayi

cf. Hruso bul.
cf. also Hruso sini

balug (sani)

soni

solay

may

padzo

kowa

kowa dza

pafnpue

yabu dalan < Nyishi
botsiia

yesale?

ffokwiyayu < Nyishi
basalin

mapnine?

kodzimye

love?

sa cf. Hruso /5.
tard

aparanga < Nyishi

tatson < Nyishi

takii

? cf. Hruso madzo du

r is tense

boa

mobidoa
ba pokye
bo lova?

ba rinffin
ba tsoa

cf. Hruso b3, PTB *bow,

dza

d30 so

d30 kalye

kaltop < Nyishi
lon paffay

n/f

n/f

n/f

taffigiri < Nyishi

cf. Hruso fa,
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Fish
fish, generic tedy oy 030 meya cf. Hruso 52,
fish sp. 1 teve lon mafeneya
fish sp. 11 shir moavo
fish sp. 111 svia?
fish sp. IV b.hu vahu ?
fish sp. V br.he?
fish sp. VI sgitl
fish sp. VII kvanri
fish sp. VIII nid
Abstracts
Gloss W Miji E Miji Bangru Comment
name marn marn ~ momyay cf. PTB *r-mi(y/n), Tawang mye,
life
death
crime
peace
soul
art
joking
depth
war
place
work
medicine dawa dawa  doowai cf. Hruso doya, but both may be < Indo-Aryan dava,
Pronouns and demonstratives
Gloss W Miji E Miji Bangru Comment
I, me narg no cf. Proto-Tani *50, Hruso no,
you ni ni cf. Old Chinese *na?,
he, she, it ayi, BL p'efu  ay petel cf. Hruso yi,
we (inc.) ani ani kani cf. Hruso pi,
we dual kaaree
you pl. dze, nii dzei dze, nii
they ayra ayra ford
Demonstratives
this h.nay hana han cf. Hruso #he...i, Galo A#hi,
Puroik Aap,
these h.ra
that (level) paytiu paytfia petei
that (above speaker)  thantfu
that (below speaker)  poffu putei
those payffura
there pyaf
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Gloss W Miji E Miji Bangru Comment
Interrogatives
How much, many? k.pa khona kunu. ruro cf. Hruso kpa.
What? ton ton tag fa
When? kuk"ren kunurufo
Where? kbayo khok, k'roy  koro, BL koo  Proto-Kuki-Chin *koy
Which? kuwe tag
Who? tl to9 ti
Why? k.dute tan bo
Quantity
some may
anyone
all mifyur
whoever
whatever
many, much
nothing
a little, few me? ~ miya miya miigome cf. Hruso mi,
Abstracts
roll lloy
word |au
things |oo
Numerals
Gloss W Miji E Bangru Comment
Miji
one un un ako? BL give Miji forms which appear to be cognate to
Bangru, not confirmed. cf. Proto-Tani *kon.
two goni krn koray cf. Written Tibetan gnyis.
three gathan kothm  koataym
four b'li play purway cf. PTB *b.liy, Milang pa, Hruso pi, Koro kople, Idu
kapri,
five bupgo pugu  punu cf. Hruso pom. Proto-Central Naga *pha-pa.
six ré? ra?dm  re? cf. Puroik rok, Bugun rap, general Tibeto-Burman -rok ~
-ruk
seven mia? mia?  mvoy cf. Hruso mra,
eight soge? Joga?  sogay(k)  cf. Hruso skza, Khispi, Mey sarge.
nine sthan Jothoan  satar cf. Hruso st’a,
ten lon lon ron cf. Hruso #a, Proto-Tani *rywup,
eleven leu okone
twelve lon gni k(o)ray
ne
thirteen lon kotay ne
gthon
fourteen lon b'li purway
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Gloss W Miji E Bangru

Miji

Comment

ne

fifteen lon bgu pugu ne
sixteen lon r€? re? ne
seventeen limbia? m¥oy ne

eighteen lon

sogay ne

soge?

nineteen lon

satay ne

twenty gni lon koray ron
thirty g't"dn katay ron

forty b'li

purway
ron

fifty buns pugu ron

sixty
seventy
eighty
ninety

hundred b.lo

re? ron
m“oy ran
sagay ron
sotoy ran
paloy ronron

two b.lo gni

hundred
three
hundred
four
hundred
five
hundred
six hundred
seven
hundred
eight
hundred
nine
hundred

thousand hazarim hazari logroy

first
second
last

Adjectives

Gloss

W Miji E Miji

cf. Proto-Tani */wpy, Koro pala.

< Assamese hazar,

Bangru Comment

alive

alone

bad

bare legged

barren, infertile
beautiful, charming
big, wide, broad,
thick

mani

mado

manéi(y)

modua, cf. Hruso deu
mobyaa
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Gloss

W Miji

E Miji

Bangru

Comment

bitter

brave

broad
broken

can, be able
cheap

clean

clear

cold
comfortable
cruel

daily
dangerous
dark

dark

dead

deaf

deep

different
difficult

dirty

dry

dull, faded,
bleached
dumb

dusty, sandy
dutiful

easy

empty

exact, true, correct
expensive
expensive, dear
false

famous

far

fast

fat

ferocious
foolish

fresh

friendly

full (basket)
generous
good
good-looking,
attractive
great, distinguished
(man)

guilty

hard

haughty
healthy
heavy

merik

nitfi
makhyarn

(a/mi)khiyang

moaran

lon, philan

magar

mayi

mara

mekPiyan

mihiyan

moaran

landan

maley

maryuu

potei
makii

mohee

aran

lanbala

moaloo

laton
32

cf. Hruso ryu, Proto-Tani rwuy, Proto-Kuki-
Chin *ruak,

? cf. Hruso k'ro.

cf. Bugun ruan, Mey ?aren

? cf. Bugun aliyee,

cf. Bugun alai, Mey ?alai, ? Hruso Au,
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Gloss W Miji E Miji

Bangru

Comment

high

hollow

honest bidmba
hot, be

hot, warm moadzu mod3u

humble

hungry

ill, sick no
important

impossible

intelligent

invisible

jolly, smiling

kind

late

lay down

lay down

lean

least

left

light in weight

lonely

long mopiyarn mopiyar)
lukewarm

magical

main

many, more, very
married (man)

miserable

modest

muddy

naked

narrow

native

native

near mani moroy
new moaganiu mokara
next

Northern

old (persons) mafo? mafo?
old (thing)

old man

only

open (place)

pitiable

plain, lowland

poisonous

polite

poor

private

ready

rich

luu

tco?

noa

maopar), brag

MAree
moakaraa

moagcuaa

33

NB /luu cited in BL for ‘to boil’ is ‘be hot’
but cf. Hruso lun for ‘to boil

cf. Hruso fu, Proto-Central Naga *tsha,
Tshangla ts’alu,

cf. Bugun apyap,

cf. PTB *s-ney,
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Gloss W Miji E Miji

Bangru

Comment

right side
right, correct
ripe

robust

rocky

rotten

rough

round (object)
sacred

safe

same
shallow
sharp

sharp

short maorun
shy
sick
silent
sincere
sinful
slippery
slow
small
smooth
soft
sour
spicy mafu mafu
steep

straight

strong

sweet

tall

tasty

thick

thin

thin, lean
thirsty

tired

true

ugly (body)
ugly (face)
uncleared (field)
useful

useless
valuable

weak

well

western

wet

whole

wicked

wide

wild

wise

madariu madariu

marur

mabalya

mugorar)

madzany madzan

mawaa

maroy)

loparii

S92

makoaroo

dzan

34

cf. Hruso na/5,

cf. Bugun p'iyay,
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Gloss

W Miji

E Miji

Bangru Comment

wise, prophetic
worst

wrong

yearly

zigzag

Colours

Gloss W Miji  E Miji

Bangru

Comment

black mmd

blue mdzo’otfa
brown mffi.s.lig

green mlo
red mf™u

white  mgrap

yellow kfo’alo

Conjunctions

matfi

mugram

Gloss W Miji E Miji

with dzoru

and
because
then

)

Adverbs

Gloss W Miji

E Miji

Bangru
dzora

wapay
walvay

yatup, BL
yateo?
lupu

Bangru

cf. Hruso d&u

Bangru probably reflects PTB *plu ‘white, silver,
money’

Comment

Comment

today
tomorrow
yesterday = togaa

toganogo

year dure(n) doran

Verbs

Gloss

W Miji

kungu
mugiia

no, BL degau
anannay

E Miji

cf. Tshangla piy, Written Tibetan na niy ‘last year’

Bangru Comment

abandon, leave
absent, to be
abuse |

abuse II

ache

admire

advise

afraid, to be, fear

pro

re
nal
(m)no
m.zime
to’ote
rem

vido

m- prefix is probably a nominaliser
loy3
tééne
miri mye? cf. Bugun ryym,
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Gloss W Miji E Miji Bangru Comment
agree roy raydo
angry, to be | tkMw yefa?
angry, to be 11 nan
answer to°opla tenda
arise, get up pyo piplo
arrange likum bayza
arrest [ fom kaleye
arrest 11 kaygan = ‘catch’
arrive I da’ayto dadaro
arrive 11 ka’ato
ashamed, tobe I  nraymoy qiri ame
ashamed, to be Il  ray
ask for pan raydo
assemble [ da’aykm wayn ffude
assemble II da’aytmu
attack tma?akey vayde
bad, harmful, be mni talanmo
bake, cook khug wayndo, BL cf. Hruso k%,
kuu
bathe 3a‘a ley madza rik"o lit. ‘body + wash’
bathe za’a te
be, is, are wi
ill, be maga’ano
beat (person) 09 vay?
beat Ji
beat drum Jindompwoy vaso
beg pan gay
begin, start rimyor riido
believe mezan migye
belong I fhrusars gyon
belong II yhrusars tay
bend (road) ke kgony tovyen
bent, be (person) honkon <
Nyishi
bet oungraw [?] hard to hear
bind, tie &30 podze
bite ta to? cf. Hruso t"o
bitter, to be movilay mod3o, (BL.
kokyoo0)
blame tasan hanla
block (river) waygarn viintai
obstruct (s.0., da?agang tétat
s.t.)
block (road) rogar rotai
blow (breath out) fo mai? (d3o)
blow (wind) b.ley luwa
boil s.t. dzam zZin
borrow k.gyuny kodzu
break (cup) I f'ren varai
break (cup) 11 brea
break, snap tebarn tokle?
breathe notuh solye
bring Koy lala
broadcast seeds  tay lo fon vi
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Gloss W Miji E Miji Bangru Comment
build (house) namro ponle
build (field valre
shelter)
burn (fire) pPram (me) lay
burn (s.t.) kyok®
burn (s.t.) dzoo, blii
bury ron ron
buy pn pain
call dow dela
carry (back) doy le
carry (front) doy 15
catch kaygarn taigd
cheat, lie sal t.la rokato
chew J.gre s.gye
clean (pot), wash doop [yan riko?
s.t.
clear field val ptyan deko?
clear jungle meme uphyarn
climb up | doy lavile
climb up II k.bg
close I pigan kotai
close II Jo?ogan
Don’t close! | ta pigang
Don’t close! 11 ta fegan
cold, become
collect kaykum
contributions
collect likum lokat
comb i goteu
come back, ka?aken kodado
return
come (ha)day ?
command, order  tay k"ran 1.dikh
complete, finish I tulan roha
complete, finish p.du
II
offer condolence  d.h.ri o
contribute kaykum tebay bakai
correct [ oo k.ran tete
correct 11 ro k.ray
cough kyiw so?
count thew ma
cover plan.ga maite
crack teban pree
cross (river) dayran
cross path, meet  labar dayran dekMle
cross path, meet  labary day

k.lay
curse myee
cut | V0O wads
cut II tay tay.na te cf. Proto-Tangkhulic *tat, Proto-Tani *tak

‘cut up’, Tshangla tok.

cut down | go’oral goneygilia
cut down II tayaral
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Gloss W Miji E Miji Bangru Comment

dance 3ey gobye

decide panroy mihavu

defeat 341 reyd

defecate lai (teai) poss. cf. Hruso zssu ‘faeces’, Bugun tsee,
Mey fteaa,

defend I khra’s gan gitai

defend II dzuny gan

defend 111 k.pan gan

dehusk kbro’i epa

deliver (child) 3939 ms dsudzu

deny maroy meru

descend | daygo yeloye

descend I1 pd

desire, want I moy lemye

desire, want II ey

die toyi, BL #i tey.na tay ? PTB *soy.

dig taw taa

disappoint I me ma to ama tumtum

disappoint I1 d.xa

discuss in a mopunro pan a long phrase, probably poorly understood

group S.groy

dislike I mamoy megomye

dislike 11 matfey

disobey I maroy merey

disobey II roy gumg

distribute A% %) voi

disturb 1 mari loka

disturb 11 da?a ga

divorce broroy votore

do, make ru ru rud3, BL da ~ cf. Proto-Tani *rywu, Proto-Northern Naga

de raay, Bugun ryet, Mey re(?).

drag I bree sadz

drag I1 ro

drag I1I Jal

dream taymo taymo.na teemo cf. Old Chinese *C.mon.s, PTB *r.map,
Kman @ amuy, Idu émo,

dress, put on ge t.lony giga

drink ton tun cf. Western Tani *athuy,

Don’t drink! ta ton

drive d.vi no word

drop paréi

drunk, to be ton ren ton mai

earn b.tyan

eat fu fu fu cf. Khispi #’a, Mey tcu, Bugun tsio, Kman
#a, Hruso sa,

eat meat kyon tfu

encircle da?ilon vaykle

end mopadu

enter da?imu dela

escape pze bka?

evaporate, dry up v.kyan dz&iha

expect, hope for meg dmay

I

expect 11 vauna
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Gloss W Miji E Miji Bangru Comment
explain I 0.0 te ffate
explain I1 0.0 k.rag
extinguish r.mey pay myd
fall (tree) rl gado
fall down t.lang go ptolay
(object)
feel p.tay mewa
fight nau-ri waree cf. PTB *ray,
fill s.t. pagben lon bola
find Jay golu
finish cf. ribuny roha
complete
float n.bryu dzai
flow Jo sa
fly k.noy roney
follow rutl riisiik
forget sanpo memolu
free s.o. | lipyan viitoto
free s.o. 11 pro
fry paiw vuu
get loose mAn méni
give bay bay bay
g0, g0 away day pyanka deyatoto
go along with, aydzo deze wayn dere
accompany
go down podaygo yel3
go out, exit day pyanka dey klo
go up tag day leno
grind, crush ri rai? Proto-Tani *rit,
grow (child) duny sonlye
grow (plant) Jon sonlye
guard kn gionvi
guide fo.0 te cf. ‘explain’
halt gyunga giwuto
hang v“va kodawu
harvest (rice) to (©) oo
harvest (maize) pra tofu kye
harvest (beans) put momye kye
harvest (tubers) I ~ krow" tapla
harvest (tubers)  tal
I
hatch (egg) durin greo (dorad) go
hate t.kho megome
have do duro? cf. Hruso duu, Written Tibetan dug.
hear roy royna rayff also ‘listen’
help [gaw] t.roy terzet
Nyishi
hide s.t. t.zey voka?
hide yourself zoka?
hold kaygan kiag3
hope 1 menetun
hope 11 meyun dmay
hungry, be frantey setay
hunt s.kyumeya te atay
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Gloss W Miji E Miji Bangru Comment

imitate I tl ratey

imitate 11 t.g.3ay

imprison Juronton k3

inform fo?

intend I me mitileru

intend II p.ray

itch gudzu kadzu cf. Hruso sadzu.

jealous, be bze sokyi <Nyishi

join two things nomooroy omsi <

together Nyishi

journey, travel day noyende

jump Jlu solole

keep roo vuu

kick togon tagenna  paa

kill gay gayna ko, BL gyaa

kiss pnu pnu

kneel layk pakra komvu

knock 1 ko vaso

knock I1 tkl

know, learn ni ni ni

laugh tho tona tuwa

lay egg durin dren dorai ray

learn te rotere

lend k.gyony kodzu

lick k.la? k.1o? Khispi lak, Bugun lyak, PTB *s-lyaw,

lie, tell fokloy ryu

lie down Zo tednvu

lift yar, Jan yan lonsi

light s.t. may ryar

listen = hear roy ray also ‘hear’

observe  death ray

taboo

live gyon, BL fon d3u, BL say cf. Hruso 30, Old Chinese s-rey, PTB *s-

rin.

look garn ganna g5 cf. Proto-Tani *kap,

look after gan be 3ar geyonvay

lost, to be mna menido

love lonzan porye

mad, to be I liyan

mad, to be II m.byu toabu

make mistake [ ruti rtei

make mistake II  nawti

make = do

marry ka?roy nyivanlu Bangru ‘girl + take’

measure p.ray pré

meet t.mu gdlude

melt vve pondo,  BL the lips are very tense when pronouncing
dzee I/

milk (cow) d&3fona

mix together rifaroy galare

move | lu ray ha

move | day ray

need m.fe

obey =hear, roy ray
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Gloss W Miji E Miji Bangru Comment

listen

omit lupo

open I (door) ho kiia

open II Ayun stia

(package)

pack down I &30 naysunla

pack down II fan

peel kbro” kya pree Final ¥ is almost unreleased

persuade tamu re ~ ro

pity loy 3an 13y3

play Jtu pteds

plough gangay no word

pluck pu po (kwa)

point oi pré

pound (e.g. rice)

pour pa pala

praise s k.ram <
Nyishi

pray taym.re no word

prefer e ?

press down nAm naidzew(u)

prevent s.o. from ga?a t.ro flengo

doing s.t.

promise [ k.fango meyaru

promise 11 tago

pull ro, horo bre, sala?

caana

punish I d.hubay roffo ipa

punish II te

push stl naiy s.lo

put rou vuu

quake, shake Ju ronff’

quarrel I nay roy batok <
Nyishi

quarrel 11 gay roy

quarrel IIT ta roy

raise, rear to d3u

read pyu no word

recognise ptay gondzo

regret mepyu mikor

remember meli milu

repair vuptw roputu

resemble gani roy forazi

rest, relax gyunga fonvu

revenge raa

ride | 301) mololude

ride 11 yo?

ripe, to be = be myen vayndo

cooked

roam around [ ray nagu deeyi

roam around II ku nagu

roast kyan $90

rotten, to be rum guato?

rub s.keu tayko, BL
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posei

run yo?, BL 3um bi.do cf. ‘ride’

sad, to be dshs moarndak

satisfied, to be meto

save pa teonde

saw gUWOToy

say ta

scatter rosamrosa kmay

search Jay taytf

see gan gontf

sell dal, pekPo lasna, laiff cf. PTB *(g/m/s)-lay, Puroik /ou,

khau

send kal baka

sew kram kbiromna  kay cf. PTB *krwi(y)

shake ran he?

sharpen (dao) pl pona

shine d.la kri kla

Nyishi

shoot (gun, bu barde

arrow)

shout g0 lovyetf

show, exhibit gan g00ta

shut pigan ptay

sick, to be magar nowa

sing | yie te nowa

sing 11 dsu

sit down gyon goyon dzu cf. Bugun duk, Khispi duy,

slap poy pee

sleep zey dsi z8y cf. Hruso dgmu, Mey dziy, Old Chinese
*tshim?

slip mhye

smell s.t. ram, BL pen re nay cf. PTB *s-rim,

smoke (cigarette) ton top

smoke (meat) may i kyan mey ka, paffi

sneeze k.tsi katf Bangru < Nyishi

snore kra dze tene

sow fun nuwa

speak ta ta tetf cf. PTB*tay/w, Old Chinese *taw-s,

spit p.dza ye pdzo

split pryee

stab.pierce ron koo cf. Puroik koo ‘hit’

stand up gyon giyon gi But this is also ‘sit down’. Tone
difference?

steal ko Jikhau del?ka cf. PTB *r-kaw, Written Tibetan rku,
Proto-Lolo-Burmese *kow,

store 1 tfon vuu

store 11 ton ba

suck banu ponur cf. Puroik panu.

suffer no

surprise | gan bya tao

surprise 11 roy bya

surround day?ilon

swallow balui palya, pee Proto-Central Naga *m-lyu(k), PTB
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swear Oroota

sweep house, to nam [woy sreyako?

‘broom’

swell olin lon

swim I san vosan.na 3 cf. Hruso yu ds0,

swim II yu brao.na

take fu la.na lu cf. Hruso /o, Proto-Tani */ay, Tshangla /a,

take away [u puwa

taste fipagya fgd

teach te rta?

tear topsa po pree

tell o o fato

thank mavita te visamay

think me mi cf. Puroik mi ‘think, wish’, Tshangla mi

throw k.doy kma?

tie d300 podze

trust mezn sote

try ripogya rogd

turn round JYop koyonton

twist n.vi lvay?

understand ni

undress p.su

untie ki soplo

urinate bre btsii

vomit mQ mu cf. Hruso mmau,

wait kn z.kal

wake up pyo pi palo

be awake pProu pii

walk day day?.na  dey ? cf. Hruso dzu, Tshangla dii,

want frey l.mye ? cf. Hruso #u,

wash s.t. [ teey riko?

wash s.t. II lai

watch over gan

weave fum fom.na yai cf. Old Chinese *fak, Written Tibetan
thags, Khispi dak, Proto-Cetnral Naga
*tak. For Miji cf. Bokar tcum,

wear p-lon ga

weep kram kye? cf. proposed PTB *krap,

whistle pdsu

wipe tayko?

work rodzu

write no word

yawn huaryu
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